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1. 括弧（）內的字是譯者為了補足語氣，以及幫助讀者

瞭解，  依文意加入的。 

2. 括弧〔〕內的字可以取代前面的字或文句。 

3. 括弧【1】內的數字是巴利聖典協會（Pãli Text 

Society）版巴利原文的頁碼。 

4. 括弧(pg. 001)內的數字是緬甸第六次結集（Chaññha 

Saïgàyana）版巴利原文的頁碼。 

5. 為了方便學者進一步查閲巴利原文，我們儘可能在註

腳附  上出處。 

6. 在我們所引的巴利聖典當中，凡是巴利聖典協會有出

版的，我們所引用的冊數和頁碼，即是巴利聖典協會

版的；否則，即採用緬甸第六次結集版的冊數和頁

碼，請見略語表的「※」標號。 

7. 若讀者想從我們所引的冊數和頁碼查閲元亨寺所出版

之《漢譯南傳大藏經》的話，《漢譯南傳大藏經》行

首的阿拉伯數字，即是巴利聖典協會版巴利原文的頁

碼。只是巴  利聖典協會版的《律藏（Vinaya 

Piñakaü）》之冊數順序──  I、II、III、IV、V，在

《漢譯南傳大藏經》是 03、04、01  、02、05。 

8. 我們所採用出處的略語，其表示為：「 A. 」表示《增

支部》，  其餘的請見略語表；羅馬字母「i,ii,iii」等表

示冊數；「 p.1,2,3 」 等表示頁數；「 v.1,2,3」等表示

偈頌的數目。 
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A.＝Aïguttara Nikàya                                                          《增支部》 

AA.＝Aïguttara Nikàya Aññhakathà＝Manorathapåraõã  

                                                             《增支部註》＝《 滿足希求》 

Abhs.＝Abhidhammatthasaïgaha            《攝阿毘達磨義論》 

Bu.＝Buddhavaüsa                                                 《佛種姓》 

Cnid.＝Culla Niddesa 《小義釋》 

Cyp.＝Cariyàpiñaka                                                                    《所行藏》 

D.＝Dãgha Nikàya 《長部》 

DA.＝Dãgha Nikàya Aññhakathà＝Sumaïgalavilàsinã 

   《長部註》＝《善吉祥美》 

Dhp.＝Dhammapada 《法句經》 

DhpA.＝Dhammapada Aññhakathà                      《法句經註》 

Dhs.＝Dhammasaïgaõã 《法集論》 

DhsA.＝Dhammasaïgaõã Aññhakathà＝Atthasàlinã 

   《法集論註》＝《殊勝義》 

Itv.＝Itivuttaka 《如是語》 

J.＝Jàtaka 《本生經》 

JA.＝Jàtaka Aññhakathà 《本生經註》 

Kkvt.＝Kaïkhàvitaraõã                                                         《疑惑度脱》 

Khp.＝Khuddakapàñha  《小誦經》 

KhpA.＝Khuddakapàñha Aññhakathà ＝Paramatthadãpanã      

《小誦經註》＝《闡明勝義》 
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Kv.＝Kathàvatthu  《論事》 

M.＝Majjhima Nikàya 《中部》 

MA.＝Majjhima Nikàya Aññhakathà＝Papa¤casådanã 

   《中部註》＝《破除迷障》 

Mil.＝Milindapa¤ha 《彌林達王問》 

Mnid.p.1.＝Mahà Niddesa  《大義釋》 

Ps.＝Pañisambhidàmagga                                                      《無礙解道》 

Ptn1.＝Paññhàna, Tika Paññhàna                                   《三法發趣論》  

Ptn2.＝Paññhàna, Duka Paññhàna                                《二法發趣論》 

Pev.＝Petavatthu                            《餓鬼事》 

Pug.＝Puggalapa¤¤atti 《人施設論》 

S.＝Saüyutta Nikàya 《相應部》 

SA.＝Saüyutta Nikàya Aññhakathà＝Sàratthappakàsinã 

                               《相應部註》＝《顯揚心義》 

Sàrò.＝Sàratthadãpanã òãkà                                      《闡明實義復註》 

SN.＝Sutta Nipàta                                                  《經集》 

SNA.＝Sutta Nipàta Aññhakathà＝ Paramatthadãpanã  

 《經集註》＝《闡明勝義》 

Thag.＝Theragàthà                                                                       《長老偈》 

Ud.＝Udàna                                                   《自說經》 

Vbh.＝Vibhaïga                                                                              《分別論》 

VbhA.＝Vibhaïga Aññhakathà＝Sammohavinodanã    

《分別論註》＝《除遣癡迷》 

Vimò.＝Vimativinodanã òãkà 《除疑復註》 

Vin.＝Vinaya Piñaka 《律藏》 
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VinA.＝Vinaya Piñaka Aññhakathà ＝Samantapàsàdikà  

《律藏註》＝《普端嚴》 

Vinlò.＝Vinayàlaïkàra òãkà                《律莊嚴復註》※ 

Vism.＝Visuddhimagga                          《清淨道論》 

Vismò.＝Visuddhimagga Mahàñãkà＝Paramatthama¤jåsà    

   《清淨道論大復註》＝《勝義寶箱》※ 

Vv.＝Vimànavatthu                                               《天宮事》 


